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Cultura 15

Un museo rinde homenaje al multilingüismo suizo
El multilingüismo forma parte de la identidad suiza. La exposiciön "Sprachenland Schweiz" [Suiza, pais
de lenguas"], del Museo Nacional de Zürich, nos brinda una vision histörico-cultural de la evoluciön de

las cuatro areas lingüisticas del pais, asi como la posibilidad de sumergirnos en su universo sonoro.

THEODORA PETER

En la entrada, el visitante elige la len-

gua en la que desea escuchar la au-

dioguia de la exposiciön: alemân,
francés, italiano, romanche... o inglés.
Entonces, las voces en los auricula-
res lo invitan a explorar el paisaje
sonoro de una estaciön de ferrocarril
virtual. Luego, a medida que va avan-
zando por el hall del museo, escucha

fragmentos de frases y diâlogos en

varias lenguas y dialectos.

Una creciente normalizacion

La exposiciön del Museo Nacional

présenta objetos y documentos sono-
ros que ilustran la manera en que han

venido evolucionando las distintas
areas lingüisticas a lo largo de los si-

glos. En la Suiza francöfona, los
dialectos regionales (los llamados "pa-

fo/s") fueron suplantados en gran
medida por el francés hacia finales

Al igual que este

carton de leche de los

anos setenta, hoy en

dfa la mayorfa de los

productos alimenta-

rios en Suiza siguen

etiquetândose en va-

rios idiomas. En la

UE, esto ya no es un

requisito legal desde

2021.

Foto Museum für

Gestaltung Zürich, ZHdK

Una caricatura de la

revista "Nebelspalter",

de 1917, muestra

una Suiza dividida por

una barrera lingüfsti-

ca. El multilingüismo

se percibia en ese

entonces como factor de

division. Ilustraciön de

Nebelspalter

ü>ie ödnuei}

del siglo XVII, bajo la influencia de la

normalizacion lingüistica que se venia

gestando en el pais vecino: por
ejemplo, un libro de gramâtica de Gi-

nebra, de 1790, atestigua la estricta
depuraciön de la lengua francesa

para "limpiarla" de palabras y expre-
siones locales. También en la Suiza

de habla alemana, la Reforma y la im-

prenta contribuyeron a divulgar una
lengua escrita normalizada, aunque
alii los dialectos no sufrieron una re-
presiön tan severa. Por el contrario,
el siglo XIX vio producirse una reva-
loraciön de los dialectos germânicos:
en 1881 se publico el primer dicciona-
rio dialectal en la Suiza germanöfona.

En la Suiza de habla italiana del
siglo XV, los notarios del Tesino comen-

zaron a abandonar el latin para redac-

tar sus documentos en una lengua
mixta que integraba el dialecto lom-
bardo local. Finalmente, el italiano
toscano acunado por Dante acabö im-

poniéndose como lengua escrita y ad-

ministrativa, hasta convertirse
también, a través de las escuelas, en

lengua hablada.
El area lingüistica del romanche,

que antano se extendia hasta el lago
de Constanza, pronto se redujo bajo

el impacto del alemân. En los valles
de los Grisones, la poblaciön conti-
nûa hablando cinco idiomas diferen-
tes. Con el "Rumantsch Grischun" se

desarrollö en los anos ochenta una
lengua escrita unificada, que sirve de

lengua oficial romanche desde 2001.

Una sociedad multilingiie

Los organizadores de la exposiciön
senalan que en Suiza también existen
otras lenguas con una larga historia:
entre otras, el yeniche, que puede
descifrarse en un panel de madera de

la exposiciön. Un pano bordado con
letras hebreas demuestra que hasta
el siglo pasado se hablaba un dialecto

yiddish occidental en las comunida-
des del valle del Surb, en Argovia.

Mas alla de las cuatro lenguas ofi-

ciales del pais, "Sprachenland
Schweiz" présenta la diversidad
lingüistica de la sociedad actual. Mas

del 20 por ciento de la poblaciön
déclara tener como primera lengua una
lengua no nacional; y dos tercios de

la poblaciön suiza dominan mas de

un idioma.

Asimismo, la exposiciön recoge
testimonios orales de nueve perso-
nas que tienen una relaciön especial
con el multilingüismo, entre ellas el

escritor suizo de origen iraqui Usama

Al Shahmani: "Para mi, escribir en
alemân es una manera de expresar que
he llegado a mi destino". Todos los vi-
deorretratos pueden verse en la pâ-

gina web de la exposiciön, con subti-
tulos en cinco lenguas.

Sprachenland Schweiz.

Museo Nacional de Zürich.

Hasta el 14 de enero de 2024.

www.landesmuseum.ch/

multilingual-switzerland
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